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H.B. llempynuna

TPAHC®OPMAIINU I30TEPUUYECKON META®OPUKHU B PYCCKOSI3bIUHBIX ITIEPEBOJAX
PAHHEM JINPUKU V.B. UEMTCA

PaccMarpuBaetcs MeTahopiKa paHHel TMPHKH aHIIO-MPIAHACKOro 1osTa YuibaMa batnepa Weiitca, nccieyemas cKBO3b MPH3MY
330TepuuecKoil Gpunocoduu. B crity BHICOKOH KPUNTHIHOCTH HEHTCOBCKMX TEKCTOB 330TepHUYECKHe MeTahopbl KIacCHOULUPYIOTCS C
TOYKHU 3pEHHS UX KOHTEKCTyalbHOU mpo3pauHocTH. Ocoboe BHUMaHHUE yAelsieTcsl aHaIu3y TpaHchopMaluii 930Tepudeckoil Merado-
puku B nepeBonax I'.M. KpyxkoBa. K Ha3BaHHBIM TpaHC(OpMaUUsIM OTHOCSTCS PacCIIMPEHHE, IEPECTaHOBKa, NT00ABICHNE U 3aMEHa,
CMOCOOCTBYIOLINE YBEITMUYCHHIO SKCIIPECCUBHOCTH, HATIISIIHOCTH M KOHKPETHOCTH JIMPHYECKOTO KOHTEKCTA.

KnoueBble c10Ba: Ywibam batnep Meiite, 930TepusM; XynoxkecTBeHHas MeTadopa; XyJOKECTBEHHBI MepeBOJ, MepeBOTYECKUE

TpaHchopMaIHH.

Hacrosmmast  craTthst mpeacTaBiseT COOOW  IMOIBITKY
OCMEBICTICHHS TpaHChopMannii MeTaOPUKH B PYCCKUX IIe-
peBOJaxX TUPUKH aHTIIO-UPIAHICKOTO 1M03Ta YuibsaMa bat-
nepa Heiitca. MatepuanomM Ui aHATN3a TOCITYKWIA PaH-
Hue cTuxoTBOopeHus Y.b. 171e171Tca, HaIlMCaHHbIE B IEPUOJ, C

1889 mno 1914 r., uW TmepeBOJbl, BHINOJHEHHbIC
I""M. KpyXKOBbIM.
HUeiitcoBckre MeTaopbl PacCMaTPUBAIOTCS — HAMHU

CKBO3b NPHU3MY 330Tepudeckoi punocoduu. DakT yBiede-
Hus MefTCOM MHCTHUECKMMM JOKTPMHAMHM M IPAKTHKAMH
0O0IIEU3BECTEH: MOAT SBISUICSA WieHOM Teocodckoro obie-
CTBa, a TaKKe TIePMETHKO-pOo3eHKpeitnepckoro OpreHa
3onmotoit 3apu (cm. 06 oarom y C.Jk. I'pad [1],
I''M. Kpyxkosa [2.C.17-45], C.Kpaucron [3.C. 229-
240]). B 1925 r., Gyayun 3peibIM XyZOKHHKOM, Meitc
nybsimkyer Tpaktat A Vision («Bumenme»), B KOTOpOM
NPENCTaBISeT YUTATENI0 COOCTBEHHYIO OHTOJIOTHIO, OCHO-
BBIBAIOLIYIOCS Ha 30TEPUUYECKUX KATErOpHAX LHUKIMYHO-
CTH, PEHHKApHAIMH, YHUBEPCATBHOCTH [4].

Omnupasich Ha MCCIICMOBAHUSI HCTOPHUKOB AlbTCPHATHB-
HBIX PEJUTHIA, MBI OTIPEJIeIIIeM 330TePH3M KaK CHHKPETHY-
HYIO COBOKYIMHOCTb PEIMIUO3HO-(PUIOCODCKHUX TOKTPUH U
NPaKTUK, KaK MPaBHJIO, OTIMYAIOIIMUXCS 3aKPBITOCTBIO U
HEJIOCTYMHOCThIO (MOoApOOHEe O SBICHUH 330TepU3Ma CM. B
[5, 6]). O0BekTOM Hamiero BHUMAHUS SIBISIFOTCS TPH TeYe-
HUS, 3HAYMMBbIC [UIS TIOHUMaHHsl PaHHETo Meproia TBopYe-
ctBa Y.B. Meiitca: Teocodus, repMeTH3M H PO3CHKpEi-
LIepPCTBO.

D30TepuUecKuii JIeMEHT B WEHTCOBCKOM MOITHKO-
CTHJICTHYECKON CHUCTEMEe MOXET OBITH ONHCaH Kak JIBY-
CTOPOHHMI SI3LIKOBOM 3HAK, 00JaJaroIMii MJIAHOM COJEp-
xaHus (MOTHBBI KaK PEKypPPEHTHBIC CMBICIBI) U ILIAHOM
BeIpakeHus1 (MeTaopsl Kak TPOIbI, OCHOBAHHBIC HA TIepe-
HOCE 3HAYEHHS IO CXOJACTBY). D30TEPHUYECKHE MOTHBBI
HaxoJsT CBOE BeIpakeHUE B MeTadope — SIPKOil 0COOCHHO-
CTH cTHIIA paHHero Meiirca.

I"'"M. Kpy>XKOB B OTHOM M3 CBOMX UHTEPBLIO TOBOPUT O
no3un Meiitca kak 0 «COMHAMOYIHUECKOM... Gpene, U3
KOTOPOTO SIBHO BBICTYIIa€T Ta CHCTEMa, KOTOPYIO OH pas-
BHBAJl B PaMKax CBOMX 330TEPHYCCKHX YBICUCHHID» [7.
C. 285]. B cuiy 3araflo9HOCTH, KPHIITHIHOCTH (OT Tped.
kryptos — «TaiiHblIif, CKPBITBIII») HEHTCOBCKOTO ClIOra UMEeT
CMBICIT OXapaKTepPH30BaTh AHATM3UPYEMbIE HAMH «330Te-
pudeckue» MeTadopbl MO CTEMCHH KOHTEKCTYalbHON Mpo-
3pavHOCTH, PA3JICIUB MX HA 3aMKHYTBIC U HE3aMKHYTHIE,
unn cumBoiel [8. C. 138]. 3amkHyTass meradopa mpearno-
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jaraer SICHOCTh MEXaHM3Ma HOMHWHAINH, KOHTEKCTyallb-
HYIO TTOJIKPEIUICHHOCTH CBSI3U MEXAY CyOBEKTOM M 00BEK-
TOM CPaBHEHUS, BBIP2KEHHBIX CIOBOM-TIapaMETPOM U CIIO-
BOM-apryMeHToM cooTBeTcTBeHHO [Tam »xe. C. 139-153].
ITo m3BectHOMy 3ameuanuio M. bidka, meradopuueckoe
CJIOBO WJIM BBIPAKCHUE BCTABJIACTCSA B PAMKY IPAMBIX 3Ha-
yenuit cios [9. C. 158]. Tak, u3BecTHas HeWTCOBCKas Me-
tadopa the golden apples of the sun («3osoTeie s16T0KH
COJIHII») SBJISCTCSA 3aMKHYTOM, MOCKOJBKY COACPKHUT HE
ToJBKO cioBa-mapamerpsl (golden apples), Ho u cioBo-
aprymeHt (the sun), unu ykasatenb Ha OOBEKT CpPABHCHUS:
COJIHIIE — 3TO TO, YTO MOJPa3yMEBAET 03T, TOBOPS O 30J10-
THIX SI0JOKaX.

HesamknyTast Metagopa (CHMBOI), HaIIPOTHB, OTIIHYa-
eTcs OTCYTCTBHEM KOHTEKCTHBIX yKa3areled Ha OOBeKT
cpaBHeHus. Hanpumep, yactoTHas ieiitcoBckas meradopa
rose («posa») sABIACTCSI HE3aMKHYTOMN: KOHTEKCTHI CBHUJIE-
TEJILCTBYIOT O TOM, YTO CYIIECTBUTENBHOE YHOTpeOmsIeTcs
HE B OPSIMOM HOMHHATHBHOM 3HaueHHH (peub HJACT HE O
[[BETKE), OJHAKO OOBEKT CPABHEHHS — Yallle BCEr0 MMEH0-
Ui aOCTPaKTHBIHM, KOHIENTYaJIbHBIA XapaKkTep — OCTACTCS
uesiBHbIM: Red Rose, proud Rose, sad Rose of all my days! /
Come near me, while | sing the ancient ways (To the Rose
upon the Rood of Time). Kirouom k pacumgppoBke Hesa-
MKHYTOH MeTa(opbl CTAaHOBHUTCS «IIMPOKHH KOHTEKCT»
[8. C. 140] — TekCT CTHXOTBOPEHHS LIETMKOM B €O CBSI3H C
JPYTUMH CTHXOTBOPEHHUSIMH aBTOPA, a TAKXKE ONpE/IeNICH-
HBIH (parMeHT KyJIbTyphl BHE H3YyYaeMbIX TEKCTOB.
Hanpumep, o0bexkTOM CpaBHEHUS MeTa(opsl F0SE MOXKET
OBITh KaK TPaJWIMOHHBI POMaHTHYECKHHA 00pa3 BO3M00-
JICHHOM, TaK W OTBJCYCHHAsl KaTeropusi acke3sl u J00po-
BOJILHOTO CTpaJiaHusi, MOYEPIHYTasl U3 PO3EHKPEUIIEPCKOi
otukd. O 60raroM CHUMBOJHUYECKOM IOTEHIIMATE PO3bI
cM. B MoHorpaduu A.E. Vaiira [10. C. 5-27].

PaccmMoTpuMm monpoOHee 3aMKHYTbIE W HE3aMKHYTHIE
Metadopsl panueii mupuku VY.B. Ueiitca, sBnsromumecs
«OTPaKEHNEM» YETBIPEX IZOTEPUUECKIX MOTHUBOB.

1. BzaumopeiictBue Bumumoro u Heumumoro (yHu-
BepcansM). MarepuaisHblil i TyXOBHBIN ciioun BeeneHHoi
TECHO CBSI3aHbI MEXIy COOOH M OCHOBaHBI Ha CXOXKHX
MPUHIUNAX. DTOT NPUHOUT ObUT chopmymupoBaH EneHoit
bnaBarckoii B «Taiinoit moktpune» [11. C. 50]. Ananorny-
HOE BbICKa3bIBaHUE HaxoauM B «KuOanmone» — Tpakrare
repMeTucToB. «Bcenennas menranpHa. Huuto He nokout-
cs1, Bce apmkercs. Kak HaBepxy, Tak u BHu3Yy. Kak BHu3y,
Tak u HaBepxy» [12. C. 9-15].



MHOXecTBO HEHTCOBCKMX 3aMKHYTBHIX MeTadop BbIpa-
’KaeT MOTHB BCEOOIIET0 CXOACTBA M B3aUMOAEHCTBHA. Tak,
3emiis MPUPABHUBAETCS K BHE3AMHO MPO3BYUYaABIIEMY CIIO-
BY, H}06OB]> N HCHAaBUCTb — K BE€TBAM, II€YaJlb — K HCKOEMY
TAaUHCTBEHHOMY CYIIECTBY, CTPEMUTEIILHO PACCEKAIOLIEMY
BoJHBIC mpocTopel: The wandering earth herself may be /
Only a sudden flaming word, / In clanging space a mo-
ment heard, / Troubling the endless reverie (The Song of
the Happy Shepherd); I find under the boughs of love and
hate, / In all poor foolish things that live a day, / Eternal
beauty wandering on her way (To the Rose upon the Rood
of Time); | build a boat for Sorrow: / O swift on the seas
all day and night / Saileth the rover Sorrow, / All day and
night (The Cloak, the Boat, and the Shoes). (3necs 1 nanee
B KOHTEKCTaX, WIUIIOCTPUPYIOLIMX 3aMKHYThIE MeTadophl,
CJIOBa-TIApaMETPhl BBIICISIOTCS MOJIY)KUPHBIM IIPUPTOM,
CJIOBA-apryMCHThBI HOI[‘IepKI/IBaIOTCH.)

2. HCO6XOI[I/IMOCTL CaMOCOBCPUICHCTBOBAHUA C LEJIbIO
JOCTUYDb MNPOCBECTICHHOI'O COCTOAHUS. Hpnpo;[a H KOHECY-
Hadg ICJIb TAKOro Ipornecca NOHNMMAKOTCA IMO-pa3HOMY, OO-
HAaKO HCECKOJIbBKO YCJ'IOBI/Iﬁ OCTarTCA HereJ’IO)KHBIMI/I:
a) MepMaHEHTHOE HW3MEHEHHe, MOXOAslIee 0 TpaHchury-
pannn (3T0 OTChIJIA€T HAC K OPUCHTAJIBHBIM IIPEACTaBJIC-
HUSIM O pEUHKapHallUM, B KOHEYHOM CYETEe BeAyLIeH K
OCBOOOXKICHUIO JyXxa); 0) MIBWXKEHWE, CTPaHCTBOBAHHE,
omyxxnanue. CornacHo «Kubannony», «Bce, 4YTO HAc
OKpYKacT, MOCTOAHHO ABINIWUT U JIBUKETCA», JAYXOBHOMY
HCKATCJIIO BAXXHO MOJACPKUBATH YIIOMAHYTBIC JbIXaHUC U
nemkenne [12. C. 75-78]. OmuH U3 pO3EHKpEHIePCKUX
manugecroB, Fama Fraternitatis, Taxxe yTBepxmaer, uTo
KIIOCTHUKECHUEC JAbIXaHUA Boxbero €CTh MyApOCTb»
[10. C. 402].

White birds («6enble NTULE») B OJHOMMEHHOM CTHXO-
TBOPEHUM — He3aMKHyTas Metadopa, o603HadaroNas Med-
Ty reposi o mpeobpakenun: A weariness comes from those
dreamers, dew-dabbled, the lily and rose; / Ah, dream not
of them, my beloved, the flame of the meteor that goes, / Or
the flame of the blue star that lingers hung low in the fall of
the dew: / For | would we were changed to white birds on
the wandering foam: | and you!

B npeBHeerunerckoit Mudonornyeckoi Tpamuuuu oe-
Jlasg nTunga 0003HavaIa YCJIOBCYECCKYIO AyIly, CB06OIlHyIO
oT TesecHbIX okoB [13]. OOpa3 Genbix NTHL, CHMBOJIH3H-
pYIOIIII/Iﬁ I/IHHI/IBI/I,Z[yaJ'IBHI)II\;I AYyX, TaKiKE€ BCTPEHACTCAd B
«YTIaHWIaaax» — OJHOM W3 UCTOYHHKOB TEOCO(CKOI OH-
tonoruu [14. C. 204].

Eme oguH mpuMmep CUMBOJIMYECKOTro Mmmdpa — Hesa-
MmkHyTass Metadopa hill («xomm») u TPOM3BOMHBIN OT Hee
metadopudeckuii smuter (TepmuH H.A. KoxeBHHUKOBOI
[15. C. 146]) hilly («xomMHCTBII»). DTOT CUMBOI OTpa)kaeT
MOTHUB ITOCTOSIHHOTO IBMxeHus. Come, heart, where hill is
heaped upon hill: / For there the mystical brotherhood / Of
sun and moon and hollow and wood / And river and stream
work out their will... (Into the Twilight); Though I am old
with wandering / Through hollow lands and hilly lands,/ |
will find out where she has gone, / And kiss her lips and
take her hands (The Song of Wandering Aengus).

[IpuBeneHHBIE KOHTEKCTBI JAEMOHCTPUPYIOT, YTO yKa-
3aHHBIC MCTa(I)OpI/ILIeCKI/Ie €AUHUIBI HE HCIIOJB3YIOTCA I1O-
9TOM [UJIA ABHOT'O CPABHECHUS, HO COITPOBOXKIAIOT pa3MbIII-
JICHUA JIUPHUYCCKOI'0 Ieposs O HGO6XO}Z[I/IMOCTI/I JABUI'aThCA
BIIEpE] B IIOMCKAX IIOKOA U KpacoThl. B ynomunHaBiuencs

BBIIIE CEMUOTHKE IPEBHEETHIETCKOH MH(OIOIHH XOJIM
SBISITICSI CUMBOJIOM JyXOBHOTO IIOHCKA, B TO BpEMs Kak
cucrema kapt Tapo 3ajeiicTBoBana HM300pa)keHHE XOJMa
JUIs  O3HAYMBaHHs JOPOTM K HeOy ¥ COBEpIICHCTBY
[16. C. 142]. O sxuBom untepece V.b. Heiitca k Ipenemy
Erunty u cucreme Tapo ynmomunaer C.Jx. I'pad [1].

3. Cakpanuzauusi Kpacotsl (akyCTH4ecKO# U BH3yab-
Ho#l rapmonuu). [To muenuto E.II. braBarckoii, kpacora
ecTh «a0CoMoTHas MpaB/ia U a0COIIOTHOE yTElIeHHe», Oy-
JIy49d CIEICTBUEM «akTa OO0KECTBEHHOTO TBOPCHHUSI»
[11. C. 230]. B cruxorBopenun The Rose of the World
Veiitc KOHCTpYHpyeT 3aMKHYTyI0 MeTaopy MHpa Kak
«3EJICHOr0 IyTH y HOr CKHTarouencs kpacote». Who
dreamed that Beauty passes like a dream? / ...Bow down,
archangels, in your dim abode: / Before you were, or any
hearts to beat, / Weary and kind one lingered by His seat; /
He made the world to be a grassy road / Before her wan-
dering feet.

4. VHTerpanys MUPOBBIX PEIUTHH U KYJIBTOB; CHHKPE-
THYECKHH TOAXO0J K pPEeNUrno3Ho-¢pmiocodckoMy Hacie-
quro. Tak, Teocodckast OHTOJIOTHSI OITMPANIaCh B OCHOBHOM
Ha BepoBaHH BocToka; repMeTHCThI pa3BUBAIN TPaIUIINN
THOCTHULIM3MA; PO3EHKPEHNLIEphl CIEI0BAIM XPUCTUAHCKOM
STHKE, IPOTIOBEAYS «JIF000Bb, MOMOIIb W yTEIICHUE OJIIK-
uux Hamux» [10. C. 410].

Meraoprka panHero Meiitca Takke COIEPKHT ajllo-
3MU K Pa3UYHBIM PEIUTUO3HBIM JOKTPHHAM M MPAKTHKAM.
Tak, ctuxotBopenune The Indian upon God npoHu3aHo WH-
JYUCTCKUM MHPOBOCHPHITHEM; 3TO IIPUTYa, B KOTOPOH
jotoc BocmpuHuMaeT bora kak «0oibmION M Moryie-
ctBeHHbIil 1BeTok» (Big and Mighty Flower), kyponarka
roBoput o bore kak o «GeccMepTHO#M Kyporarke» (undying
moorfowl), xocynst mpeacramsier Ero B Bujae «HEKHOMN
kocysm» (a gentle roebuck). Tem cambiM oGpasyercst 1ie-
MOYKa 3aMKHYTBIX MeTadop, Pe3yIbTHPYIONNX B CO3AaHUN
eanHOro oOpasa Be3xecymero O0XECTBEHHOTO HadJana,
KOTOpOE€ NPHUCYTCTBYET B Telle M AyXe Kakaoro. MHbMu
cioBamu, Bc€ ecth bor — Ilapama Ilypyma, wnm «6oxe-
CTBEHHOE CO3HaHHE» (CM. 00 3TOM acmeKTe WHIYyHCTCKOM
ontonoruu B [14. C. 104-153]).

Meradopuka panneii mupukn Y.B. Heiirca nocrarouno
TIIATETILHO PEKOHCTPYHPYETCSl B PYCCKOSI3BIYHBIX TEPEBO-
nax I''M. KpyxxkoBa. HecM0oTps Ha 3T0, €TaJIbHBII COIO-
CTaBUTEIbHBIH aHAJM3 MPUBEICHHBIX BBIIIE KOHTEKCTOB
BBIABISIET 3HAYMMBIC MEPEBOAYECKHE TpaHCHOPMALIUH.
OHu KacaroTcs Kak pacCMOTPEHHBIX 330TEPHUECKUX MOTH-
BOB, TaK M 3CTeTH4ecKoro 3¢ddekra, mpon3BoaAUMOro Me-
Taopoii.

CrnenyeT OroBOpUTh, YTO MOJ IEPEeBOTUYECKOI TpaHC-
(dopmanyieli TpaJMIIMOHHO TOHUMAETCS TMPOIECC OCy-
IIECTBJICHUS] Pa3HOOOpa3HBIX MEXbS3BIKOBBIX IMPeoOpa3o-
BaHMH C IEJbI0 MaKCHMAaJIbHO ITOJIHOM mepenadu WHQOp-
MaluM,  colepxaieiics B HEpeBOJUMOM  TEKCTe
[17. C. 190]. Bmecre ¢ TeM B paMKax COIIOCTaBHTEIBHOTO
aHanu3a MeTa)OPHKH I10J] TIEPEBOTIECKON TpaHCHOpMAaIH-
el Mpl OyzneM IOHMMATh WM3MEHEHHE CIIOBA-TIAPAMETPA,
CIIOBa-apryMeHTa ¥/ WM CHHTarMaTHYEeCKH CBS3aHHBIX C
HUMH CJIOB, BEIyIIee K U3MECHEHUIO XYJ/I0KECTBCHHON MH-
(opmanmn. Hame onpeneneHne oOycIOBIEHO 3HAYUTEIb-
HOW CTENEHBIO CIIOXKHOCTH Ipoliecca MOAITUYECKOro mepe-
BOJIa, NMPOAMKTOBAHHOM, B TOM YHCJE, TAKUMH OCOOEHHO-
CTSIMH CTHXA, KaK CUMBOJIMYECKAs HACHIIICHHOCTb, METP,
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pudma, crpoduka. IlepeuncneHHbie 0COOCHHOCTH YBEIH-
YMBAIOT KOJIMYECTBO 3aJau, CTOSIIUX Hepe]] MePEBOJINKOM
U, KaK CJICICTBHE, MPEIIOJIAraloT «HEU30eKHbIE TOTEPU B
croco0e BBIPAKCHUs» WM COepkaHuu (cM. 00 3TOM B
[18. C. 269-279]).

Eme onHa 0coOCHHOCTH HaIIero aHann3a 3aKJII04acTcs
B COIIOCTABJICHHH HE TOJHKO COOCTBEHHO CIIOB-TIAPAMETPOB
U CIIOB-apI'yMEHTOB, HO M OJMKalIero K HUM KOHTEKCTa
(cuntarmer), mnockonbky, mo 3ameuanuto [ .H. Cxus-
PEBCKOM, TPaHHUIBI XyI0KECTBEHHOW METa(oOpPhl ABISIOTCS
PasMBITBIMU B CHIIy €€ CyOBEKTHBHOCTH M BHECHCTEMHO-
CTH, a IOTOMY «BeChb KOHTEKCT HeceT Ha cebe meradopu-
geckwuii 3apsi» [19. C. 34-42].

Tpanchopmaryiv, KOTOPBIM IO/BEpraeTcs 330TepHye-
ckast Metadopuka Meiirca, MOryT GbITh OTHECEHBI K UEThI-
peM rpymnmam.

1. IlepBas rpynmna TpanchopMaluii — paciuIMpeHne 1c-
xoxHoi Meradopel. Tak, yHHMBepcamucTckas Metadopa
3emnu u3 cruxoTBopenus The Song of the Happy Shepherd
(only a sudden flaming word, in clanging space a moment
heard, troubling the endless reverie) B uHTepmperamnuu
I"'M. KpyxkoBa mpuoOpeTaeT IOMOTHHUTEIBGHBIA CyOBEKT
CPaBHEHUS U BBIPA)KAIOIIEE €ro CIOBO-TIApaMeTp; 3eMils —
3TO HE TONBKO CJIOBO, HO M KPHUK: A Modicem, u cama 3emas
| B sgensuyeii nycmome Bcenennoti — | Jluww cnogo, nuuts
6He3aNHbIL KPUK...

IMomoOHoe pacmmpenue naenaet meradopy Oosee 3Kc-
MIPECCUBHOMN, HACHIIIAET €€ AMOIMOHAIBHYIO OKpacKy 3a
cYeT ymnoTpeOsieHnst cioBO(OPMBI C CEMAaHTHKOW HHTEH-
cuBHOCTH (‘KpHK’ — 1) rpoMKuil, HAPSKEHHBIH 3BYK TOJIO-
ca; 2) cuipHOe, OypHOE MPOSIBICHHE YyBCTBA M KOHCTPYH-
pyemoii B pe3ysbTare 3TOro (HUrypbl BOCXOAAIIEH rpana-
unn (3emns — it €060, 1l KpUK).

AHanorn4yHelM 00pa3oM HEPEBOAYMK IOCTYNAET C He-
3aMKHyTOH Metadopoit white birds — cumBoom ocBo6OX-
NEHHOH 1 peoOpakEHHON AYIIN JINPUIECKOT0 Teposi. B To
BpeMsl KaK HEWTCOBCKHMI KOHTEKCT BOCIIEBACT MpeoOpaske-
HHUE W T00er, 32 KOTOPBIMH CJIEAyeT HEKHH CTacuc, 3a0bl-
The, TMOKAaYMBaHHE Ha «IEHHBIX 310X Mops» (Were we
only white birds, my beloved, buoyed out on the foam of the
Sea), pycckuil mepeBoj 00JamaeT BBIPaKEHHBIM JTHHAMU3-
MOM. DTO MPOMCXOAUT OJarofapsi pacIIMPEeHUI0 OJKai-
IIEro KOHTEKCTa MCXOIHOW MeTadophl-CHMBONA IIPH I10-
Moy 00pa3za moséTa «B TEMHBIA MPOCTOP» M UMIIEPATHBA,
OTCYTCTBYIOIIMX B opurunaine: /aeaii ¢ Oenvix nmuy npe-
epamumca u 6 MEMHBLL npocmop ynemum. B naHHOM
Cilyyae MEpPEBOAYMK IMIPEHEOPEracT 330TCPUUECKUM MOTH-
BOM TpaHchurypamnuu / mpeodpakeHus!, BEAYIIUX K YCIIO-
KoeHnto nayxa. I.M. KpyXKkoB NpHUBHOCHUT B CTHXOTBOpE-
HHUE€ MOTHUB CTPEMUTCIILHOT'O ABWKCHUA, YTO, OAHAKO, HE
BIIOJIHE COOTHOCHTCSI C MEJIAaHXOJIMYHOH TOHAIBHOCTHIO
OpHTHHANA, HATIOJIHEHHOT'O «TOCKOH 10 CTacUCy».

CruxotBopenue The Cloak, the Boat, and the Shoes
MIPEACTaBIsIET OO0 pa3BEpPHYTYI0 MeTaopy: HENOoUKy U3
Tpex 3aMkHyThIX MeTadop (‘Sorrow = the creature dressed
in a lovely cloak’; ‘Sorrow = the roving creature’;
‘Sorrow = the creature with a soundless footfall’), roe 065-
€KT CPaBHEHUS] HEM3MEHEH, a KaXKIblii CyOBEKT CPaBHEHHUS
BBIPaKEH HECKOJIBKIMHU CMHUIIAMH:

1) 1 make the cloak of Sorrow: / O lovely to see in all
men’s sight / Shall be the cloak of Sorrow, / In all men’s
sight;
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2) | build a boat for Sorrow: / O swift on the seas all day
and night / Saileth the rover Sorrow, / All day and night;

3) | weave the shoes of Sorrow: / Soundless shall be
the footfall light / In all men’s ears of Sorrow, / Sudden
and light.

PasBepnyrast Meradopa cozmaer oOpa3 Ilewanm kak
OJYIIEBICHHOTO aHTPOMOMOP(HHOro cyiiecta (3T0, Kak
HEO/IHOKPATHO YIIOMHMHAJIOCH PaHEee, MOXKET OTpaXKaTh 330-
TEPUYECKYI0 KOHICIIMIO YHUBEpcanu3ma). B mepeBoze
I''M. KpyxkoBa 3Ta Meradopa CTaHOBHUTCS «CBEPXpa3BEp-
HYTOI». cyOBEKT cpaBHEHHS oOoramiaercst AeTaasiMU TpU
MIOMOIIN OTCYTCTBYIOIIETO B OPUTHHAIBHOM TEKCTE CPaB-
HeHUS: «A napyc aaduwn o ue2o0?» | «/[ns kopabns Ile-
yanu. | Ymob, kpviives uasauvux beneui, | Cxumancs on
cpeou mopeti | [1oo napycom Ievanu».

2. K cnenyromiei rpynne TpanchopManuii OTHOCHTCS
nepecTaHoBKa. Tak, B HMHTEPIpETALMH IE€PEBOJIUKOM
meradopst earth = a word (‘3emnst = crnoBo’) atpubyT
cyObekTa cpaBHenus (@ word in clanging space — «cmoBo B
3BEHALICH IIyCTOTE») CTAHOBHUTCS arpuOyToM OOBEKTa
CPaBHEHUS. ...cama 3emis 6 3eenaujeli nycmome Bcenen-
Hou. JlaHHas TepecTaHOBKa TAaK)Ke BHOCHUT CBOIO JIETITY B
npeoOpa3oBaHue MCXOAHON MeTadopsl, 9To AenaeT ee 6o-
JIee HAIVISIIHON M MAacIITaOHOM, HEXEIH B MCXOJHOM KOH-
TEKCTe.

3. IlepeBomueckoe HoGaBJIEHHE 3aKIIOYACTCS B OITy-
IMIEHUH MCXOJHOIO Tpola M KOHCTPYMPOBAaHWH HOBOTO,
OTCYTCTBYIOLIIETO B opuruHaie. Hampumep, B mepeBone
cruxotBopenus To the Rose upon the Rood of Time ucxon-
Has 3aMKkHyTas MeTadopa the boughs of love and hate
(«BeTBH JFOOBM M HEHABHUCTH») 3aMELIACTCS CYIECCTBH-
TENBHBIMHA B TIPSIMOM 3HAYCHUH: 30echb, Ha 3emie, cpeou
atooeeii u 301, Cienyromas CTpoka, TeM HE MEHEe, Coep-
XKHUT MeTadopy, SABIIONIYIOCS KHOBOOOPa30BaHHEM» Iepe-
BOIUMKA: [Ipubausvcs, umobsl s, npospes, oopén | 30ecw,
Ha 3emae, cpeou mobeeti u 301 | U menakux nysvipeii 1i00-
ckotl muemut, | Boicokuil nyme beccmepmuoil Kpacomel.

Hcxoanoe cioBo-mapamerp — boughs («BetBu») — He
TOJIBKO OTPa)KaeT YHUBEPCAJIHUCTCKYIO OHTOJIOTHIO, HO SIB-
JISIeTCSl YaCTOTHBIM B HEWTCOBCKOHM MO3THKE BoOOIIe. AHa-
JIM3 KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX (UI'YpUPYET JIEKCeMa, M03BO-
JSIeT cAeaTh BBIBOM O TOM, uTo boughs — 3to Tak Ha3biBa-
emast HomuHatuBHas Metagopa [20. C. 366], cBoero poma
MO3THYECKNI TEPMHUH, 0003HAYAIOMNH 00BEKT MHANBUIY-
ANBHOW «BCENCHHOI» XyAOKHWKA, HE WMEIOMUN Cco0-
CTBEHHOTO Ha3BaHUs. B cilyuae ¢ CyIIECTBUTEIbHBIM
boughs takum 06bEKTOM SIBISIOTCS, TIO-BUANMOMY, Pa3HO-
o0pa3Hble KPaTKOBPEMEHHBIC IIE€PEKHUBAHMSA, CBOICTBECH-
HbIE MUPCKOI1 JKH3HH, K KOTOPO# JTMpHYecKuii repoii Meiir-
ca Mopod OTHOCHTCSI HE BIOJIHE CHUCXOAMTEIbHO, HAIPH-
mep: Boughs have their fruit and blossom / At all times of
the year; / Rivers are running over / With red beer and
brown beer. / ...He is riding to the townland / That is the
world's bane (The Happy Townland).

OTkaspIBasick OT CTPOTOr0 HEHTCOBCKOTO «TEPMUHA»
(cTuMcTHYECKH HEATPAIBHOTO CYLICCTBUTEIBHOTO «BETBBY,
SKBHUBAJIEHTHOTO opHuruHany), I.M. KpyKKoB KOHCTpyHpyeT
coOCTBeHHYI0O MeTadopy, HCIONB3yd B KadecTBE CIIOBa-
napamerpa MeTadOpHUIECKOE BBIPAXKCHHUE MeIKue nysvipu, a
B KayecTBE CIJIOBa-apryMEHTa — CIIOBOCOYETAHHE JI0OCKAs
mwyema. CeMaHTUUeCKasi CTPYKTypa IPUIIaraTeIbHOTO Meji-
Kuil COJIEPKUT 3HAYEHHE ‘HUUTOXKHBIN', CYIECTBUTEIHLHOE



muyema TPUHAUISKUT K CTHIMCTUYECKH MapKHPOBaHHOU
BBICOKOH JIEKCHKE. Ilepeuncnennsie CEMaHTHKO-
CTWJIMCTUYECKHUE CBOMCTBA JIEKCEM, 3a/IeICTBOBAHHbIX IIEpe-
BOJIUMKOM, IPUBHOCAT B MeTa(OpHYECKUH KOHTEKCT 3iie-
MEHT OILICHOYHOCTH MW OMOLMOHAJIBHOCTHU, YTO IIO3BOJIACT
TOBOPUTH 00 3KcHpeccuBu3anuu Metadopsl. Bmecte ¢ Tem
nepeBoaueckas Meradopa MMEET «I30TEPHUECKHH CHUTHH-
(ukaT», MOCKOJBKY, MOMO0HO MeTadope MCXOMAHOU, comep-
JKHAT COTNOCTABIICHUE IyXOBHOTO M MatepuaibHoro (‘nron-
CKasl TIIETa = MEJIKUE Iy3bIpH’).

4. ITocnenusis rpymia NepeBOAYECKUX TpaHCHOpMAIi
B aHAJIU3UPYEMOM MaTepuane — 3aMeHa HCXOAHBIX CIIOB-
MapaMeTpOB U CHUHTarMaTHUYECKH CBSI3aHHBIX C HUMH CJIOB
6osee PKCIPECCHBHOM M KOHKPETHOM JeKCHKOil. 3ameHa
OTJIMYaeTCs OT A00ABJIEHMsI TEM, YTO IPEIIOJIaraeT Co-
XpaHeHHe 00BEKTa CPABHEHMUS IIPU BapbUPOBAHUH CYOBEK-
Ta CpaBHEHUSI.

Tak, nuTHpyemas BbllIe MeTadopa MUpa Kak JOPOTH,
nposoxeHHoi borom y Hor ckutaromeiics kpacotsl (He
made the world to be the grassy road before her wandering
feet), y I M. KpyxkoBa TpaHc(hOpMHPYETCs B JIYT, TTOCTE-
JICHHBIN y HOT CKUTAJUIEL. ... Y3pen ckumanuyy, u Mup, KaKk
aye, el nocmenun y Hoz. VICXOmHOE CIOBO-IIapaMerp —
croBocoveTanune grassy road («mopocriasi TpaBoi Iopo-
ra») — 3aMeIIAeTCsl CTATHYHBIM CYIICCTBHTCIBHBIM /12,
CTJIAKUBAOIUM  OTYCTIMBOCTL 330TCPHUUCCKOTO MOTHUBA
CTPaHCTBOBaHMS. JIye — 3TO CKOpee OrpaHWYEeHHOE Mpo-
CTPaHCTBO, TOrja Kak road («moporay», «ImyTh») — OTPE30K
MIPOCTPAHCTBA, 00Ja Aol HalpaBJIeHHOCThI0. B TO ke
BpeMsi cioBodopMa 1ye BU3yanusupyer Meradopy, nenaer
ee Oosee OCTYITHOW YUTATENbCKOMY BOCTIpHsATHIO. Kpome
TOTO, TIEPEBOJUMK O3HAYMBAET aKT OOXKECTBEHHOT'O TBOpE-
HUS TIPY TIOMOINM TJIarojia nocmenums, 0003HAYaroLIIero
KOHKpETHOE AeiicTBHE (Cp. C MOIMCEMUYHBIM U Pa3MBITHIM
make, HCIoIb3yeMBIM MeiiTcoM), 9TO CHHKACT CTENCHb
a0CTPaKTHOCTH MO3ITHYECKOTO TEKCTA.

(3ameTnM TakKe, YTO HCIOIB3YEMOE MEPEBOIUHKOM
SIBHOE CPaBHEHHUE KAK Jiye He MPOCTO HeceT 3apsia merado-
PUYHOCTH, BXOJsI B OJNMKaHIINi KOHTEKCT MeTadopbl ‘MUD
= HedTo, crenuMoe borom y Hor ckuramunbsl’. Ha Ham
B3MUISL, 9TO CPaBHEHHE SIBISIETCS HEIIOCPEICTBEHHOW dYa-
CTBbI0 MeTadopbl — Pa3BEPTKOH, MOCKOIBKY B 3HAYUTENb-
HOHN CTENEHW ee KOHKPETH3HPYET: ‘MHp = JyT, CTCIMMBIH
Borom y Hor ckurammmer’. O KOMOWHAIMAX MeTadophl U
CpaBHEHHS B IIOITHYECKOM TekcTe cM. [15. C. 147].)

Crpoku u3 cruxotBopenusi Into the Twilight (Come,
heart, where hill is heaped upon hill), B koTopsix mocpen-
CTBOM HE3aMKHYTOW MeTadophI-CHMBOJIa «3arIu(ppoBan»
930TEpUUECKHI MOTUB CTPAHCTBOBAHUS, TaKXKE IOJBEpra-
I0TCs TIepeBouecKkoii 3ameHe: Cepoye, yuoém K 1ecucmpim
xonmam. Iloot KOPOTKUM IITPHUXOM ONHUCBIBACT XOJIMBI,
«HarpoOMOXKJCHHBIE JIPYT Ha ApYra», UCIOJb3Ys IPH STOM
taBTosoruueckoe ciosocoueranue hill upon hill u tem
CaMbIM aKIEHTHPYs CHMBOJ M 00O3HAYaeMyl0 UM HIEIO.
KpyXxkoB ke mpeHeOperaer moBTOpPOM M yKpallaeT MeTa-
(hOpy-CHMBOJ DIIUTETOM JIeCUCHbIll, BU3YaTH3UPYys HEUT-

COBCKYI0 a0CTPaKLUIO IOCPEICTBOM CO3/aHMS IO3THYE-
CKOTo JaHImadTa — X0JIMOB, TOKPHITBIX JIECOM.

Takum oOpa3zom, nepeBoueckue Tpancopmarym HenT-
COBCKOI MeTa)opyKku MOTYT OBITh ONMCaHBI KaK YeThIpe
Pa3IMYHBIX TPYMIBL; PacIIMPEHKe, epecTaHoBKa, 100aBIe-
HHE W 3aMeHa. JcTeTnueckuii 3h¢GeKT, IPOU3BOIMMBIN JaH-
HBIMH TpaHc(opMaIMsaMH, 3aKiIrodaeTcss B OOibIIed dKc-
IPECCUBHOCTH, KOHKPETHOCTU U BHU3YaJIbHOCTHU JIMPUYECKO-
ro KOHTEKCTa MO0 cpaBHEHUIO ¢ opuruHaioM. I.M. Kpyxkos
yzensieT BHUMaHNE SMOLMOHAIBHOM OKPACKe M CTHIIIO CTHXA
B IEJIOM, TOTAA KaK 330TEPUUCCKUE M WHBIC CMBICIBI, O4e-
BHUJIHO, UIMEIOT A7 HETO BTOPOCTENICHHYIO 3HaYNMOCTh. Cam
TIEPEBOIUMK FOBOPHT 06 3ToM Tak: «McThHHasL... ero [Meiit-
ca] LeHHOCTh B HEOTPa3sHUMON MaHepe peud... B mepeBome
HY)XHO YBJICYb YUTATCJIA TaK KE, KaK YBJICKACT CTPOKa
Ueiirca MO-aHTJIMHACKH, — HO HE TE€M, YTO OYKBaJILHO CKa3a-
HO... & YeM-TO MapauIeNbHbIM, paBHOCHIBHBIM» [7. C. 285].
V.b. Ueiitc, HAPOTHB, YTBEPHIAll, UTO CTHJIb — SBJICHHE
noutn Oecco3HatenbHoe. Sl 3Haro, 4TO s MBITANCS CIENaTh,
HO HEMHOTO 3HAI0 O TOM, 4TO U3 3TOr0 MOIydmIock» («Style
is almost unconscious. I know what I tried to do, little what I
have done») [21].

[IprumHbl Ha3BaHHBIX TpaHCHOPMAIMA M TPOU3BOIH-
MOro UMM 3¢ {eKTa MOI'yT UMETh Kak COOCTBEHHO JIMHI'BH-
CTHYECKYI0, TaK M JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHYECKYIO IIPUPOLY.
OTO0 SBNAETCS NPEAMETOM OTIENBHOTO Pa3roBOpa; BMECTE
C TE€M XOTEeJIOCh OBl CKa3aTh HECKOJIBKO CJIIOB 00 OJHOW U3
OTHUX MMPUYUH.

Xyno)kecTBeHHAs! pedb, OyAydH KyIbTypocHeu()UIHbIM
KOHTEKCTOM, oOJiasiaeT, mo MHEHHIo A. Be:xOuukoi, cBoii-
CTBOM OTpaXKEHHsI HALMOHAJIBHBIX MEHTAJIBHOCTH M Xapak-
tepa [22. C. 34]. Omupasice Ha uccnenoBanus K. KiakxoHa,
COIJIACHO KOTOPBIM SIPKMMH YepTaMU PYCCKHX SBIAIOTCS
«3MONMOHAJTBHAS JKHBOCTH» M «UMITYIbCUBHOCTE», A. Bex-
OWIKas aHANMM3UPYeT TEKCTHI PYCCKOM KIIACCHYECKOM JIuTe-
paTyphbl, IEHCTBUTENIBHO OTJIMYAIOLIUECS BBICOKOM 4acTOT-
HOCTBIO «aKTUBHBIX OMOIHOHAJIBHBIX TJIAr0JIOB» TUIIA 2py-
cmumy, CmblOUMbCA, JAUKOBAMb WIH YMEHBUINTEIbHBIX
(hopM TIpUIIaraTeNIbHBIX TUIA WIOXOHbLKUL, HUWEHbKUL, POO-
nenvkutl v iof1. [22. C. 42-55]. MHorue u3 3TuX eAuHHI] He
UMEIOT KBUBAJIECHTOB B aHITIMHCKOM SI3BIKE, UTO CTAHOBHUTCS
NPETSATCTBUEM IS IEPEBOAYHMKA M SMOLIMOHAIIBHO 00EIHSIET
MEepeBOJUMBIN TEKCT. BO3MOXHO, YTO C aHAIM3HUPYEMBIM
HaMH aHTJIO-PYCCKUM IIEPEBOJIOM MPOUCXOIUT MPOTHBOIIO-
noxHb mponecc: I'"M. KpyXKoB, Monb3ysich CpeacTBaMHu
PYCCKOTO $A3bIKa, SMOLIMOHAIBHO IEKOPUPYET HEHTCOBCKUE
Mmertadopsl. B cBA3M ¢ 3TUM mIpencTaBisieTcs MHTEPECHBIM
pasMbIIUIeHHe JHTepaTypoBena B.A. PsmornoBoit o crume
V.B. Yeiitca: «Heiitc — XYJOXKHUK HUHTEJUIEKTYaJIbHbIH,
ONepUpYIONMK HIEAMH, a He o0pa3zaMu 3pHMOT0 MHpA...
eiitc He 06mamaer cayxoM Ha 6erToByo peus» [23. C. 60].
Vhopek B azpec moi3Ta B IIyXOT€ K MOBCEIHEBHOCTH C €€
HEMOCPEACTBEHHBIMUA OMOLHOHATIBHBIMU NE€PEXKUBAHUAMU
MOXKET SIBJIATBCS CIEACTBHEM PYCCKOTO MOJyCa BOCIIPHATHS
AHTJIMHCKOTO MOJIEPHUCTCKOTO IWCKYpCa, OTIMYArOLIerocs
3HAYUTEIHHOHN CTENEHBIO a0CTPaKTHOCTH.
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